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The article highlights the tasks, structure and the results of the pedagogical experiment, organized to
examine the effectiveness of the designed methodology of developing lexical competence in high school
students on the basis of periodicals. The main national and foreign scientists’ publications on the given theme
have been analyzed.

Articles from German magazines «Deutsch perfekt» Ta «Vitamin de» and also lexical units which
represent modern vocabulary of the language were selected in order to solve the given tasks. The system of
exercises for developing lexical competence in high school students on the basis of periodicals was designed
and experimentally checked. The system of exercises correlates with the stages of lexical competence forming.
The advantages of authentic periodicals during foreign language learning were described. The tasks and stages
of the pedagogical experiment conducting (ascertaining, forming, control) were determined. Students’ level of
lexical competence (autonomous, advanced, boundary, medium, introductory) was determined with the help of
criteria of assessing levels of lexical skills forming. Implemented analysis and comparative characteristics of
pre-test and post-test have proved the effectiveness of the proposed methodology. It was defined that
introduction of the authentic periodicals in an educational process was quite an effective way of forming lexical
competence in high school students because there was a positive dynamic of increasing the level of forming of
lexical competence of high school students.

Key words: lexical competence, pedagogical experiment, levels of formation, periodicals, high school
students, pre-test, post-test.
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VY 3amponoHOBaHii CTATTI BHUCBITICHO 3aBJaHHS, CTPYKTYpPY Ta pE3yJIbTaTH MEIarorivHoro
CKCIICPUMCHTY, SKHH OpPTaHi30BaHO 3 METOIO MEPEBIPKHM ePEKTUBHOCTI pO3pOOICHOI METOANKH (OPMYBaHHS
JIEKCHYHOT KOMIICTCHTHOCTI B YUHIB CTapIINX KJIACIB HA OCHOBI NEPiOANIHUX BUAHb. [IpoaHanizoBaHO OCHOBHI
Mpaili BITYU3HSIHUX Ta 3apyOKHUX HAYKOBIIIB 3 JaHOI TEMATHKH.

J1st po3B’si3aHHS IMOCTaBJICHUX 3aBJaHb OyJI0 BiiOpaHO CTATTI 3 HIMELILKOMOBHUX JKypHaJiB «Deutsch
perfekt» Ta «Vitamin de», a TaKoX JIEKCHYH1 OJJMHULII, SIK1 PENPE3EHTYIOTh Cy4YaCHUI CJIOBHUKOBHUI CKJ1aJl MOBH.
Po3pobieHo Ta excriepuMEeHTaIbHO MEPEeBIPEHO CHCTeMY BIIPaB Uil (hOPMyBaHHS JICKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
B YYHIB CTapiIuX KJIaciB Ha OCHOBI MEpiOAMYHUX BUIAHb, SIKA CITIBBIIIHOCHUTHCS 3 eramamud (OpMyBaHHS
JICKCHYHOT KOMITETeHTHOCTI. ONHCcaHo MepeBaru aBTCHTHYHUX MEPiOJMYHNAX BUIAHb IIPH BUBYCHHI 1HO3EMHOL
MOBH. Po3rnsHyTO 3aBIaHHS Ta eramyd IPOBEACHHS IENaroridHOr0 EKCIEPUMEHTY (KOHCTaTyBaJbHHH,
(hopMyBaJIbHUH, KOHTpPONbHMII). BH3HAUYEHO NPUHAJIGKHICTH YYHIB IO BIAMOBIIHOIO pIBHS BOJOIIHHS
JEKCHYHOI0 KOMIICTEHTHICTIO (QaBTOHOMHHM, TIPOCYHYTHH, pyODLKHHH, cepemHiil, IHTPOXYKTHBHHII) 3a
JIOTIOMOT'OK0 TIPENICTABIICHUX y CTATTI KPHUTEpiil OLIHIOBaHHS DPIBHIB CHOPMOBAHOCTI JICKCUYHHX HABHYOK.
3nificHeHO aHaJi3 Ta MOPIBHUIBHY XapaKTEPUCTUKY NepeAeKCIEPUMEHTAILHOTO Ta MiCIAEKCIIEPUMEHTAIEHOTO
3pi3iB, fAKI MPAKTUYHO MIATBEPAMJIM Mi€BICTh 3alpONOHOBAHOI HAaMH METOAMKH. BcTaHoBieHO, 1O
BIIPOBA/DKCHHsI B HABYAIIBHUII MPOLIEC aBTCHTHYHUX MEPIOAUYHUX BHIAHb € NOCUTh S()EKTUBHHM CIIOCOOOM
(opMyBaHHS ICKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI B YUHIB CTapIINX KJIACIB, aJKE CIIOCTEPIraeThesl MO3UTHBHA JMHAMIKA
TTIIBUIIEHHS PiBHSI ¢(DOPMOBAHOCTI JIEKCHYHOI KOMITETEHTHOCT] CTAPIIOKIIACHUKIB.

KirouoBi cjioBa: jekcnyHa KOMIIETEHTHICTh, TEJAroridHUi eKCIIEpUMEHT, PiBHI c(pOpMOBaHOCTI,
TepioANYHe BUAAHHS, CTAPIIOKIACHHUKH, TIepeIeKCIePIMEHTANBHIH 3pi3, MiCIsIeKCIePIMEHTATBHAHN 3pi3.

Beryn. CydacHa koHmerniisi HaBuaHHsi iHo3eMHUX MoB y 33CO mepeabavae opranizaiiro
HaBYAJIBHOTO TPOILIECY HAa OCHOBI KOMIUIEKCY 0a30BHX KOMIETEHTHOCTEH 3arallbHOKYIBTYPHOTO
xapaktepy. OIHI€I0 13 CKIaJJOBUX PO3BUTKY MOBHUX YMiHb 1 HABUYOK YUHIB € 3aCBOEHHS IHIIOMOBHO1
nexcukn — GopmyBaHHs ekcnuHoi kommeTeHTHOCTI (nani JIK). JIK € eneMeHTOM KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, OCKUTBKH pPiBEHb CPOPMOBAHOCTI KOMYHIKaTHBHHX KOMIICTEHIIIH Oe3rmocepenHbo
3aJIeKUTh Bl SIKOCTI OBOJIOJIHHS JIEKCUYHOIO CTOPOHOIO MOBHOI JismbHOCTI. JIekcwka B cucremi
MOBHHX 3aC00iB € HalBaKJIMBIIIIMM KOMIIOHEHTOM ay/IIFOBaHHS Ta TOBOPIHHS, YATAHHS Ta MIHChMA.

Tox mig JEKCHYHOI KOMMETEHTHICTIO PO3YMIIOTH «3JATHICTH JIOMUHH IO KOPEKTHOTO
0oGOpMIICHHS CBOiX BHUCIJIOBIIOBaHb 1 PO3YMIHHS MOBJICHHS IHIIMX, sika Oa3yeTbcs Ha CKJIaAHIA 1
JUHAMIYHIA B3a€MOJIIi BIMOBITHUX HABUYOK, 3HAHb 1 JICKCUYHOI yCBimoMieHocT» (bBieuy, 2013,
c. 215).

[Mutanns dopmysanns JIK pocmimkyBana Benwka KimbKicTh BiTumsHsHux (O.b. birny,
H.®. Bopucko, C.IO. Hikonaesa, FO.I1. ®enopenko, B.B. Srynor) ta 3apyoikaux (L. Adamsova,
G. Kosa, A.Lehmann, A. Pilz, T. Sarich, A. Stork, J. Targonska, U. Winfried) nHaykoBIIiB.
Jocmipkennasm meroauku (opmyBands JIK Ha cydacHomy erami 3aiiManmcs Taki BYCHI, SK
A.B. ITanenpka-tOkano «Meroanka (opMyBaHHS HIMEIBKOMOBHOI JIEKCHMYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX YYHTENiB Ha OCHOBI ABTEHTHYHHUX XYAOXKHIX TBOpiB» ([lareyvra-FOxano, 2018),
«BukopuctanHs MeTOJy KOMYHIKAaTHBHUX 3aBIaHb Ui (OpPMyBaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI HA OCHOBI aBTEHTHYHHMX XYAOXKHIX TBOpiB» ([laneyvra-fOxano, 2019),
H.B. T'opOynoBa «JlekcnyHa KOMIETEHIISI AOMIKUIBHOIO BIKY B CyYaCHUX JOCHIIKEHHSIX)
(F'opbynosa, 2010), L.I1. Makapenko «DopMyBaHHS y CTYJEHTIB PEHENTUBHUX JCKCHUHUX HABUYOK
Ha OCHOBI CUCTEMH TEKCTIB JuIsl uuTanus» (Maxapenxo, 2010). Oanak, npodinema ¢opmysanus JIK Ha
OCHOBI MEPIOUYHUX BUJAHB 3AIUIIAETHCS HEJOCTATHRO BHUBYCHOIO, IO W BH3HAYAE AKTYaJbHICThH
HAILIOTO JOCIHIKEHHS.

Meta naHoi PO3BIAKM TOJISATaE B TEOPETUYHOMY OOIPYHTYBaHHI, MPaKTHUYHIA po3polii Ta
nepeBipii MeToAuKK (POPMYBaHHS JIGKCHUHOT KOMIIETEHTHOCTI B YYHIB CTapIIUX KJaciB Ha OCHOBI
nepioguuHuX BUAaHb. Jlns peamizamii miei MeTH mocTaBiieHi Taki 3aBaaHHs:1) mpoaHamizyBaTu
HAyKOBY JIiTepaTypy 3 npodiemu HapuanHs JIK Ta MeTOIMKHM HaBYaHHS IHO3EMHOT MOBH; 2) BU3HAYUTH
KpuTepii omniHtoBaHHS piBHsI chopmoBanocTi JIK B yuHIB crapmmx KiaciB; 3) ommcaTH CTPYKTYPY
TIPOBEICHHSI EKCIICPUMEHTAIBHOTO HaBYaHHS, nepeeKCIepUMEHTAIBHOTO Ta
TICIIIEKCIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3iB; 4) IHTEPIPETYBaTH PE3YJIbTAaTH MEAArOTYHOTO eKCIIEPHUMEHTY.
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MarepiaaoM AOCHIIKEHHS CIYT'yBajlu CTAaTTi 3 HIMELbKOMOBHUX >kypHaliB «Deutsch perfekt»
Ta «Vitamin dey.

Metoan pocaikeHHsi. [ po3B’si3aHHS NOCTAaBIEHMX 3aBJaHb MU IOCIYTOBYBaIHUCS
EMITIPHYHIMH Ta TEOPSTUYHUMH METOJAaMHU TEeNaroridHoro JOCTIDKEHHS, SKi BKIIOYAIOTh:
MeJAaroTiYHU eKCIIEPUMEHT, TIEaroridHe CIIOCTePEKCHHS, TECTYBaHHS, aHAJI3 1 CHHTE3, 1HIYKIIIfO,
JeTyKIli0, y3araJbHEeHHs Ta MOPIBHAHHS.

Pe3yabTaT Ta 00roBopenHs. [y HAIIOTo JAOCIHIKEHHS akTyalsHUM € (hopmyBanHs JIK B
YVYHIB CTapIIMX KJIAaciB caMe¢ Ha OCHOBI NEpIOAUYHUX BUJaHb. IlepioguyHi BUIAHHS € JOCHUTH
pENeBaHTHUM aBTCHTUYHUM MaTepiajioM, SKHMM BUHTEII MOXKYTh JONOBHIOBATH HaBYAIILHY TIPOTpaMy
3 iHO3eMHOi MOBHU. [HTerpyBaHHS MEPIOJUYHUX BHJIAHb y HaBYAJBHHUH MpOILIEC MAE JOCHTH Oararto
nepesar. Ilo-nepie, nepioAn4Hi BUAAHHS MPONOHYIOTH HIMPOKUH CIEKTP aKTyalbHOI iH(opMarii 3
ycix cdep )KHTTS, 3a TOTIOMOTOIO SIKO1, YUHI Ta BUNTEINI IIOCTIHHO OHOBIIIOIOTH CBOi 3HaHHS. [lo-mpyre,
BUKOPUCTAHHSI aBTEHTUYHHUX TEKCTIB PO3BHBAE Ta BJOCKOHAJIIOE HABUYKM YHMTAHHS, MMUChbMa Ta
ayniroBanHs. KpiM TOTO, BUKOPUCTAHHS TMEPIOJUYHUX HIMEIbKOMOBHUX BHUJaHb A€ YYHSM 3MOTY
BIZTUYTH «CIIPABKHIO MOBY», SIKOIO PO3MOBJISIFOTH HOCII Ta 30araTuTH CBili CIOBHUKOBHI 3a11ac HOBUMH
CJIOBaMM, KOHCTPYKLISIMH, BHpa3zaMu Ta igiomamu. YacTo mi 4ac YUTAHHS TPAIUIAIOTHCS CJIOBa Ta
KOHCTPYKIIii, K1 paHilie Oyiu HEBITOMUMH, a00 3K HAJISKAIIHU JI0 TACUBHOT JICKCHKH. [1o1IyK 3HAUCHHS
WX CIIB JIONIOMAra€ BiIKPUTH Ta 3pO3yMITH TIPOYNUTAHE, & TAKOXK PO3IIMPHUTH CIIOBHUKOBHUH 3armac.

st Toro, mo6 nepeBipuTH eeKTUBHICTH pO3po0sieHoT Hamu MeToAuKku dopmyBanus JIK B
YUYHIB CTapIIMX KJIACiB Ha OCHOBI MEPIOJAMYHUX BUAAHb, MU MPOBEIM MENATOTTYHUN E€KCIIEPUMEHT,
SAKUI TiepeioayaB po3B’A3aHHS HACTYITHUX 3aBJlaHb: |) IpOBeICHHS NepeAeKCIepUMEHTAIbHOTO 3pi3y
y (QopMi TeCTyBaHHS JUId BH3HAYCHHS IMOYATKOBOTO PIiBHSA C(HOPMOBAHOCTI JICKCHUHUX HABHUOK
CTapIIOKIACHUKIB, 2) aHali3 pe3ylbTaTiB TMepeAeKCIepUMEHTAILHOTO 3pidy; 3) peanizaiis
EKCIICPUMEHTAIILHOTO HaBYaHHS 32 JIOTIOMOT0I0 po3poOiieHoi Mmetoauku popmyBanns JIK Ha ocHOBI
NepioIMUHUX BUJAHb, 4) TPOBEJACHHS MICISICKCICPUMEHTAILHOTO 3pi3y y (opMi TecTyBaHHS; 5)
TPaKTyBaHHS Pe3y/IbTaTIB MICIAEKCIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y Ta MOPIBHAHHS iX 3 BUXITHUMHU JaHUMU;
6) o11iHKa Po3p0o0ICHOT0 KOMIUIEKCY BIIPaB Ta 3alpoIrioHOBaHOI MeToukn GpopmyBanHs JIK.

[legaroriyawmii ekcriepuMeHT POBOAMBCS Ha 0a3i HaxBipHsiHChKOTO Jinero «IIpectrx» I[BaHO-
®pankiBcbKkoi o0nacTi. Yyacuukamu Oynu 20 yunis 11-ro xnacy.

ExcnepuMmeHTanbHe HaBYaHHS — 3/AIMCHIOBAJIOCS B TPU  €TanHM: KOHCTaTYBAJIbHUIA,
(dbopMyBallbHUI Ta KOHTPOJBHHMA. 3MICT Ta 3aBJIaHHS €TaIliB €KCIIEPUMEHTY HaBe[eHO y Tabmuii 1
(mmB. Tabm. 1).

Taomuus 1
Opranizanisi nearorivyHoro eKCepuMeHTy
Eran 3aBaHHs eTamy

KoncraryBanbHuit [NepenexkcrniepuMeHTaTBHIIA 3pi3 Y POpPMI TECTYyBaHHS Il BU3HAYCHHS PIiBHS
copmosanocti JIK B yuHiB crapmux Kiacis

dopmyBaIbHUN BnpoBakenHst po3po0JieHHnX BpaB y HAaBYAILHUHN TPOTIeC

KonTtponbuuii [TicnsekcnepuMeHTaNbHIN 3pi3 JULST nepeBipKu 3aCBOEHHS
CTapIIOKJIACHUKAMH HOBOT JIEKCUKH

J1o IpoBeICHHST EKCIIEPUMEHTY MU TIPOaHali3yBalld POrpamy 3 HIMEIbKOT MOBH Jijist yuHiB 11-
ro kiacy 33CO, a takox nigpyunuk C.I. CotHukoBoi «Himenbka MmoBa» (11-if pik HaBuaHHS, PIBEHb
CTaHIApTY), 3a SIKAM HABUYAETHCS €KCHEPUMEHTAIbHA Tpyla, BUOPaIM BiINOBIIHY HaBYAIbHY TEMY
(«Kunst»), sika MICTUTh IIICTh MiATEM:

1) «Was sagt mir dieses Gemélde»

2) «Die Rolle der Kunst»

3) «Theater, Fernsehen oder Kino?»

4) «Fernsehen und Kino vs. Internet»

5) «Mein Lieblingsfilmy»

6) «Festivals»
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Jo nux migreM MU miaiOpany BiAMOBiAHI pyOpHuKH 3 epioanyHux Bujaanb «Deutsch perfekty
Ta «Vitamin de»:

1) «700 Jahre Kunst» («Deutsch perfekty, 2020)

2) «Kein Sinn fir Kunst» («Deutsch perfekt», 2021)

3) «Liebe zum Theater» («Vitamin de», 2013)

4) «Filmpaléste und Heimkino» (« Vitamin dey, 2015)

5) «Der Tatorty («Vitamin de», 2016)

6) «Auf dem Musikfestival» («Vitamin de», 2018)

Jlo maHmx pyOpHK MU pO3pOOMIIM HU3KY JIGKCHYHHX BIIPaB, SKi JOTOMOXYTh HE TLUIBKH
MIEePEeBIPUTH 3HAHHS YUHIB, a il Kpale iX 3acBOiTH.

[Tepmn HiX MpoaHaNi3yBaTH pe3yabTaTH MEPEIeKCIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y, PO3IJISIHEMO PIBHI
Bosoninas JIK Ta kpurepii iX OIiHIOBaHHSA, SKI MU 3alpoNOHYBaTH. Y JOCHIIDKEHHI MU
nociyroByBaiucs piBHsMu JIK, siki BU3HaueHi 3aralbHOEBPOTICHCHKUMHI PEKOMEHIAIISIMU 3 MOBHOT
ocBiTH. Kpurtepii OLiHIOBaHHS TNEPEICKCICPUMEHTAIBHOTO Ta MIiCISKCIEPUMEHTAIBHOIO 3pi3iB, a
TaKO PO3MO/IiT OaJliB BUCBITICHO B TAOMUI 2 (UB. TabM. 2).

Tabmus 2
Kputepii ouinroBanns piBHiB cdopmoBaHocTti JIK Ha ocHOBI nepioguyHuX BUIaHb
PiBenp JlekcMYHa KOMIIETCHTHICTD K-cTh 0aJ1iB
ABTOHOMHHUI Mae BenmMKWH CIOBHMKOBHM 3amac i MOXe JIeTKO 32-40

BUKOPUCTOBYBAaTH TNepUdpasu, SKIIO € MPOTaluHU B
CIIOBHHKOBOMY 3amaci. O4eBWAHMN TOHIYK CiIiB abo
BJIABAHHS JI0 CTPATEriii yHUKHEHHS TPAIUIIOTHCS PIIKO.
IIpocynyrnii Bosnonie BenmMKMM CIOBHHKOBHM 3alacoM y  CBOIH 24-32
MpeIMEeTHIN 0071acTi Ta OLIBIIOCTI 3aralibHUX TeM. Moxe
3MiHIOBaTH (OPMYIIOBAHHS, 11100 YHUKHYTH YacTOTO
MOBTOpeHHS. TOYHICTP BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH 3arajioM
BHCOKAa, XO4Ya € TI€BHI IUTyTAaHWHHW, TPOTATMHUA Ta
HENpaBWIbHUKM BUOIp CIIIB, SIKi B IIUJIOMY HE 3aBa)aloTh
CHUTKYBaHHIO.

PyGixHwMit JlemMoHCTpye TapHe BOJIOJIHHS 0a30BOI0  JIGKCHKOIO 16-24
OUTBIIOCTI TEM, SIKi CTOCYIOTHCSI MOBCSKACHHOTO KUTTS,
ajie Bce OJIHO TPHITYCKA€ThCS €NEMEHTapHUX MOMHIIOK,
i1 9ac poOOTH 3 HE3HAHOMIMH TEMaMH Ta CHTYaI[isIMH.
Cepenniit Mae nocTaTHi CIOBHMKOBHMH 3amac Jyisi BHPIIICHHS &8-16
PYTHHHUX, TTOBCSKICHHHUX CIIPaB y 3HAHOMHX CHUTYaIlisX
Ta Ha 3HAHOMi TeMHU.

[HTpOIYKTUBHMIA Bosnonie 06a3oBuM 3amacom OKpemMux ciiB i ¢pas, 1-8
OB ’S13aHUX 3 KOHKPETHUMH CHTYAI[isIMH.

Sk 3a3Ha4eHO B TaOMUI 2, KO)KHOMY PIBHIO BiJIMIOBi/Ial0OTh KOHKPETHI XapaKTEPUCTHKH, 3a
SKHUMH JIETKO MOKHA BUSHAYUTH MPUHAIEKHICTH YUHS 710 TOTO YH IHIIOTO PIBHS, 110 MU 1 3p00OHIIH 32
JIOTIOMOTOF0 TIEPEACKCIIEPUMEHTAIILHOTO Ta TMICIsIeKCIIEPUMEHTAILHOTO 3Pi3iB.

VY X0l KOHCTaTyBaJIbHOI'O Ta KOHTPOJBHOTO €TaliB y4HSIM OyJO 3alpOlOHOBAHO IMPONTH
TECTYBaHHS, K€ MICTUTh 25 TECTOBHX 3aBAaHb Pi3HUX BUAIB. Hanpukian, BUOpaTu 0qHY MpaBUIbHY
BiJIMIOBi/Ib 13 JIEKIJILKOX 3alTPOTIOHOBAHMX:

3apnanHs 1.Was gehort zur Literatur?

a) das Theaterstiick

b) das Gedicht

¢) der Jazz

d) der Spielfilm

3aBnanns 2. Welches Filmgenre wird gemeint?

Der Film zeichnet sich durch eine hohe Dynamik und viele gefdhrliche Szene aus.

a) der Horrorfilm
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b) der Dokumentarfilm

¢) der Thriller

d) der Actionfilm

3asnannusg 3.Welche Kunstgattung wird gemeint?

Das ist eine szenische Darstellung einer Geschichte oder eines Ereignisses in Form einer
Kommunikation zwischen Darstellern und dem Publikum. Auch das Gebdude, wo das
prdsentiert wird, heifst.

a) Musik

b) Malerei

c¢) Theater

d) Literatur

[le oMM 13 BUIIB 3aBJiaHb OYJIU TECTH HA BCTAHOBJICHHSI BIIOBITHOCTCH:

3ananns 1.Verbinde Synonyme mit einander!

1) das Seegemailde a) das Bild
2) die Skizze b)die Marine
3) das Portrat ¢) der Entwurf
4) das Gemalde d) das Bildnis
3aBnanns 2.Verbinde Antonyme mit einander!
1) realistisch a) loben
2) kritisieren b) verdeckt
3) abstrakt ¢) idealistisch
4) sichtbar d) konkret
Pesynbratu nepeaeKkcepuMeHTaAIBHOTO 3pi3y MpeIcTaBiIeHo B Tabmuii 3 (quB. Tadm. 3).
Tabnuys 3
PiBenb cpopmonanocti JIK B yuniB 11-ro kjacy Ha KOHCTATYBaJIbHOMY eTari
PiBenb K-cTb yuHiB %
[HTpOAYKTUBHUI 8 40
Cepenniit 7 35
PyOixunit 4 20
[IpocynyTnii 1 5
ABTOHOMHHUI 0 0

Amnanizytoun 1ai copmoBanocTi JIK yuHiB crapimx KinaciB MOKHa KOHCTAaTyBaTH, 1110 OUTBIIICTD
3 HUX BOJIOJIE IHTPOXyKTUBHIM piBHEM (40%). 35% mKomspiB MaroTh cepeiHiil piBeHb. PyOixHMI piBEHb
npoaeMoHcTpyBasio  20%  cTapuIOKIAacHUKIB 1 Tulbku 5% — mpocyHytuil piBeHb. Hixto 3
OJTMHAIIATHKIACHUKIB HEMa€e aBTOHOMHOTO piBHS. Taki pe3yiabpTaTé TECTyBaHHS BKa3ylOTh Ha HU3BKHUIA
piBensb Bonoxainus JIK yunsamu crapimx kinaciB 33CO ta Ha HeoOXiIHICTS 1i popMyBaHHS Ta PO3BUTKY.

Hactymaum kpokoM Oysi0 MPOBEICHHS €KCIIEPUMEHTATILHOTO HaBYaHHS, TOOTO BITPOBAKCHHS
pO3po0IIeHOT HAMH CHCTEMH BIIPaB JI0 BUOpAaHHUX PYOPHK 3 MEPiOANIHUX BUIaHb Y HABYATILHHIA TPOIIEC
BianoBinHo 70 eramiB (opmyBaHHs JIK (o3HailoMIeHHs, ceMaHTH3allii Ta aBTOMaru3aiii HOBOI
JIEKCHKH JI0 3alpOTIOHOBAaHOI YYHSM TEeMH), SKi TependadaroTh BHUKOHAHHS HEKOMYHIKATHBHHX,
YMOBHO-KOMYHIKaTUBHUX Ta KOMYHIKaTUBHHX BIpaB. Ha nepiiomy erani BUKOHYIOTHCS PeLENTHBHO-
PENpoayKTUBHI BIIpaBH Ha PO3II3HABAHHS, HACHIJYBaHHsS Ta Ha3MBAHHA JIGKCMYHUX OJMHMIL. Ha
JIaHIi cTajii BapTO 3aCTOCOBYBAaTH HAOYHI, CJIOBECHI Ta MOSCHIOBAIBHO-UTIOCTPATHBHI METOH
HABYaHHSI, SIKI MOXYTh BKa3yBaTH Ha iHTEpHpETAIilo cloBa uu (pa3u, i, TAKUM YHHOM CIPHUSITH
NEPBUHHOMY 3aKpIMUICHHIO JIEKCHKH. B OCHOBI JApyroro eramy Jexarb MPOAYKTHBHI YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI BIIpaBH, J0 SIKAUX HaleXaThb MOBHI 3aBJaHHS Ta CHUTYyaIlii, 0 3a0e3MeuyroTh
IHTEpaKTUBHICTh Ta BMIHHS BUKOPHUCTOBYBATH 30POBi Ta CIyXOBi cMUCIIOBI onopu. Lle MoxyTh OyTH
BIJIMIOBI/II Ha PI3HOMAHITHI 3allUTaHHS, IMOCTAHOBKA BJACHHMX 3alMTaHb J0 IMOJaHHUX Maparpadis,
caMoOCTiliHe BKHBAHHS JIGKCHIHUX OJUHUIL Y CIIOBOCTIONYYCHHI UM PEUCHHI.

Mera TpeThOro eramy — HABYUTH YYHIB aBTOMATH3allii CBOIX [iif 3 HOBHUMH JICKCHUYHHUMHU
ONIMHUIIIMUA Ha pIBHI TEKCTY, TOOTO BHUKOPHUCTOBYBAaTH HOBi JIGKCHYHI OJMHHII B KOPOTKHX
BUCJIOBJIIOBAHHAX pi3HOro xapaktepy. Came Ha wil cTajii BAOCKOHAIIOIOTHCSA JIEKCUYHI HAaBUUKH
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yuHIiB. 3aBIaHHs, II0 BHUKOHYIOThCS Ha IIbOMY €Tali, € KOMYHIKAaTUBHUMHU Ta Maike He
KOHTPOJIIOIOTHCSI BUUTEIEM, BOHH TIPU3HAYEH1 JUTSI IHUBiTyaapHOT Ta TpymoBoi podotu. Taki BpaBu
TaKOX MArOTh MICTUTH MOBHY CHTYaIlil0 Ta MOBJICHHEBE 3aBIaHHSL.

Pe3ynbTaTi MpoOBECHOTO EKCIIEPUMEHTY BiTOOpaskae MiCIsIeKCIIepUMEHTATBHIH 3pi3. AHAII3
JAHUX TICISIEKCIIEPUMEHTAIILHOTO 3pi3y T0JIaHO B TabmuIli 4 (1uB. Tabm. 4).

Tabnuys 4

PiBenb chopmoBanocti JIK B yuniB 11-ro kjacy Ha KOHTPOJbHOMY eTali
PiBensb KiuibkicTh y4HIB %
ITHTpOIyKTUBHHUI 2 10
Cepenniit 3 15
PyGixuuit 9 45
[IpocynyTuit 5 25
ABTOHOMHUH 1 5

AHami3 MICIAEKCIEPUMEHTAIBHOTO 3pi3y IMOKa3aB, IO JBa y4YHI MalOTh IHTPOXYKTHBHHA
PiBEHB, TPOE CTAPIIOKIACHHUKIB MTPOJIEMOHCTPYBAIK CEPeaHii piBeHb. PyODKHUI piBEHb BUSIBICHO Y
JIeB’ATHOX YYHIB, IPOCYHYTHUH — y T’ ATh0X. OJIUH 13 YUHIB Ma€ aBTOHOMHHI PIBEHb.

Jns Kpamoro yHaO4YHEHHS IMPOMOHYEMO MOPIBHATH AaHI IMEpeIeKCIePHUMEHTATFHOTO Ta
MICJIIEKCTIEPUMEHTAITLHOTO 3Pi3iB (IuB. puc. 1).

10
9
8
7
6
5
4
3
2
1 ]
. -
IHTPOAYKTMBHUI CepeaHin Py6ixkHUI MpocyHyTUi ABTOHOMHMUI
B KoHcTaTyBasibHUI eTan KOHTponbHUI eTan

Puc. 1 TTopiBHsUTbHA XapaKTEPUCTHKA KOHCTATYBAJIbHOTO Ta KOHTPOJBHOTO ETAITiB
JIOCHIIKEHHS

BucnoBkn. Ha OCHOBI TpOBENEHOrO MOCHTIIPKEHHS MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
3arponoHoBaHa Metoauka ¢popmyBanus JIK B yuHIB cTapmux KiaciB Ha OCHOBI EpIOIMYHUX BUIaHb
€ epextuBHOM0. [Ipo 1€ CBITUNTH NOPIBHSJIbHA XapaKTEPUCTHKA KOHCTATyBaJIbHOIO Ta KOHTPOJIBHOTO
€TaIliB MeJarorivHOTO eKCIEepUMeHTy. byiio BHsBIEHO, IO Ticias BUKOHAHHS pO3pOOIIeHOi HaMu
CHCTEMH BIpaB KUIbKICTh MPaBHIBHUX BiAmoBiaed 30impmmiack. Cepel y4HIB CIIOCTEPIraeThCs
Mepexiji Bii HUKYOTO PiBHA 710 BHUINOTO. Tak, HAIPUKIAA, KUTbKICTh YUHIB, sIKI POJAEMOHCTPYBaIIN
IHTPOIYKTUBHUI PiBEHb 3MEHIIIMIIOCH 3 BOCBMHU JI0 ABOX (Y BiZICOTKOBOMY BiIHOIIIEHHI B YOTHPH Pa3u).
KinbkicTh OAMHATISATUKIACHUKIB, SKI MAalOTh CEpPEelHIA piBeHb, 30UIBININIACH 3 TPHOX A0 ceMu (Y
BIJICOTKOBOMY BIJHOIIEHHI y JBa pa3u), pyOLKHHH — 3 YOTHUPHOX N0 AEB’STH (Y BIICOTKOBOMY
BIJTHOIICHHI Yy /IBa pa3u) 1 MPOCYHYTUI — 3 OJHOTO /10 I’SATH (Y BiICOTKOBOMY BiJHOIIEHHI y I’ SITh
pasiB). OfMH CTapLIOKJIACHUK BOJIOJIE aBTOHOMHHMM pIBHEM, IO BKa3ye€ Ha MO3UTHBHY JUHAMIKY
PO3BUTKY JISKCHYHIX HABHYOK B YUHIB CTApIINX KJIACIB.

@dopMmyBaHHS JIEKCHYHOT KOMIIETEHLII € BaXKJIIMBOIO CKJIAJ0BOIO0 Hpolecy (HopMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIICTEHTHOCTI. BWKOpHCTaHHS aBTEHTUYHOTO MaTepiaty 3
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HepiO}lI/I‘IHI/IX HiMeHbKOMOBHI/IX BUJIaHb 3a6€3neqy€ PO3BUTOK TO3UTHUBHOI'O CTaBJICHHA [0
KOMYHiKaTI/IBHO BUIIpaBJaHOI'O, BIy4HO CKa3aHOI'O CJIOBA.

Cnucok Jirepatypu

birmu O.b., bopucko H.®., Bopenpka I'.E. Ta in. / 3a 3araneH. pea. C.1O. Hikonaesoi. Metoauka
HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB 1 KYJIBTYp: TEOPIs i IPaKTHKA: MIAPYIHUK JIJISI CTYACHTIB KIIACHYHHX, IEJaroriqHuX 1
THTBiCTHYHMX yHiBepcuTeTiB. Kuis: Jlensit, 2013. 590 c.

I'opOyHoBa H.B. JlekcrnuHa KOMIIETEHIisl TOMIKITBHOTO BIKY B CYYaCHUX JOCIIKEHHsX. [ledacozixa
Gopmysanna meopuoi ocobucmocmi y euwiii i 3aeanvroocgimuiil wixoai. 2010. Bum. 8. C. 85-91.

Makapenko U.I1. @opMupoBaHue y CTyZ€HTOB PELIENTUBHUX JIEKCHYHUX HABBIKOB HA OCHOBE CHCTEMBI
TEKCTOB JUIsl uTeHUs: aBToped. auc. kaua. nen. Hayk: 13.00. 02. Munck, 2010. 26 c.

[Manenpka-lOkano A.B. Meroquka QopMyBaHHS HIMEIIBKOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCT1
MalOyTHIX yYUTENiB HA OCHOBI aBTEHTHYHUX XYIOXKHIX TBOPIB: JWC. HA 3/7100yTTs HAyK. CTYNEHS KaHJ. TeI.
Hayk: 13.00.02 / Tepnon. Hail. nieq. yH-T. iM. B. ['HaTroka. TepHomins, 2018. 248 c.

[Manempka-lOkano A.B. BukopucranHs MeToqy KOMYHIKATHBHHX 3aBAaHb Uil  (HOPMyBaHHS
IHIIOMOBHOT JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha OCHOBI aBTCHTHYHHX XYJOXHIX TBOPIB. [ledacoeiuni Hayku:
meopis, icmopis, innogayiuni mexronocii. 2019. Ne 2. C. 81-90.

Srynos B.B., Cucrtyn B.1. KomnerenTHicHHIA MifXi1 10 MiArOTOBKH (haXiBIiB y CUCTEMI BHIIOT OCBITH.
Hayxosi sanucku HaY KMA.Ileoaeoziuni, ncuxonoeiuni nayku ma coyiamwha poooma. 2007. T. 71. C. 3-8.

Adamsova L. Einige Bemerkungen zur Wortschatzkompetenz. Journal for Research of Languages and
Intercultural Communication of the Faculty of Applied Languages, University of Economics in Bratislava. 2014.
Ne 5. 8. 9-16.

Kosa G. Lexikalische Kompetenz im schulischen Fremdsprachenunterricht. Institute of German Studies,
Department of Germanic Literatures University of Debrecen.2019. Werkstatt 14. S. 30—42.

Targonska J., Stork A. Vorschldge fiir ein neues Modell zur Beschreibung und Analyse lexikalischer
Kompetenz. Zeitschrift fiir Fremdsprachenforschung. 2013. 24, Ne 1. S. 71-108.

Winfried U. Das Verhiltnis von allgemeiner Sprachkompetenz und Wortschatzkompetenz.
Wortschatzarbeit. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren. 2011. C. 127-132.

Lehmann A., Pilz A., Sarich T. Wortschatzarbeit im Deutschunterricht. URL: https://cutt.ly/3ZCuCgb

References

Bihych O. B., Borysko N. F., Boretska H. E. ta in./ zazahaln. red. S. Yu. Nikolaievoi.
Metodykanavchanniainozemnykh mov i kultur: teoriia i praktyka: pidruchnykdlia stud. klasychnykh,
pedahohichnykh i linhvistychnykhuniversytetiv. [Methods of teaching foreign languages and cultures: theory
and practice: a textbook for students. classical, pedagogical and linguistic universities]. Kyiv: Lenvit, 2013.
590 S.

Horbunova N.V. Leksychna kompetentsiia doshkilnoho viku v suchasnykh doslidzhenniakh.
Pedahohika formuvannia tvorcho iosobystosti u vyshchii i zahalnoosvitnii shkoli. 2010. Vyp. 8. S. 85-91.

Makarenko Y.P. Formyrovanye u studentov retseptyvnykh leksychnykh navykov na osnove systemy
tekstov dlia chtenyia: avtoref. dys. kand. ped. nauk: 13.00. 02. Mynsk, 2010. 26 s.

Paletska-Yukalo A.V. Metodyka formuvannia nimetskomovnoi leksychnoi kompetentnosti maibutnikh
uchyteliv na osnovi avtentychnykh khudozhnikh tvoriv: dys. nazdobuttianauk. stupeniakand. ped. nauk:
13.00.02 / Ternop. nats. ped. un-t. im. V. Hnatiuka. Ternopil, 2018. 248 s.

Paletska-Yukalo A.V. Vykorystannia metodu komunikatyvnykh zavdan dlia formuvannia inshomovnoi
leksychnoi kompetentnosti na osnovi avtentychnykh khudozhnikh tvoriv. Pedahohichni nauky: teoriia, istoriia,
innovatsiini tekhnolohii. 2019. Ne 2. S. 81-90.

Yahupov V.V., Svystun V.I. Kompetentnisnyi pidkhid do pidhotovky fakhivtsiv u systemi vyshchoi
osvity. Naukov izapysky NaUKMA. Pedahohichni, psykholohichni nauky ta sotsialna robota. 2007. T. 71. S. 3—
8.

Adamsova L. Einige Bemerkungen zur Wortschatzkompetenz. Journal for Research of Languages and
Intercultural Communication of the Faculty of Applied Languages, University of Economics in Bratislava.2014.
Ne 5. 8. 9-16.

Kosa G. Lexikalische Kompetenz im schulischen Fremdsprachenunterricht. Institute of German Studies,
Department of GermanicLiteratures University of Debrecen.2019. Werkstatt 14. S. 30—42.

Targonska J., Stork A. Vorschldge fiir ein neues Modell zur Beschreibung und Analyse lexikalischer
Kompetenz. Zeitschrift fiir Fremdsprachenforschung. 2013. 24, No 1. S. 71-108.

35



Winfried U. Das Verhiltnis von allgemeiner Sprachkompetenz und Wortschatzkompetenz.
Wortschatzarbeit. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren.2011. C. 127-132.
Lehmann A. Pilz A. Sarich T. Wortschatzarbeit im Deutschunterricht. URL: https://cutt.ly/3ZCuCgb

Jkepesa JIIOCTPATHBHOIO MaTepiany

Deutsch perfekt Spezial. Ein Sprachmagazin der Zeit Gruppe. 2021. Ne 2. 70 S.
Deutsch perfekt. Ein Sprachmagazin der Zeit Gruppe. 2020. Ne 6. 78 S.
Vitamin de. Journal fiir junge Deutschlerner. 2013. Ne59. 40 S.

Vitamin de. Journal fiir junge Deutschlerner. 2015. Ne64. 50 S.

Vitamin de. Journal fiir junge Deutschlerner. 2016. Ne 68. 40 S.

Vitamin de. Journal fiir junge Deutschlerner. 2018. Ne 77. 44 S.

YIAK 378.147.091.33-028.17:[811.112.2'42:659

DEVELOPMENT OF ASSOCIATIVE CONNECTIONS IN THE FORMATION OF
LISTENING COMPETENCE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE GERMAN ADVERTISING DISCOURSE)
PO3BUTOK ACOIIATUBHHUX 3B'A3KIB IIPU ®OPMYBAHHI
KOMIIETEHTHOCTI B AYAIFOBAHHI
(HA MATEPIAJII HIMEIIBKOI'O PEKJIAMHOI'O JUCKYPCY)

Oabsra HAMJIEI
YepuiBeubknii HanioHaJdbHUil yHiBepcuteT iMeni IOpia ®eabkoBuua
o.najdesh@chnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-2293-6921
Adgina BIJIOKOIIUTA
YepuiBenbknil HaliOHAJbHUIN yHiBepcuTeT iMeHi IOpia PexbkoBuua
bilokopyta.alina@chnu.edu.ua

The article examines development of associative connections during the formation of students'
competence in listening based on German-language advertising discourse. The analysis of home and foreign
scientists' works done in the field of the formation of students' competence in listening was carried out. When
checking the associative potential of advertising material, a complex methodological approach to processing
information has been applied, which includes a number of methods, i.e. analysis, synthesis, comparison,
generalization, analogy, descriptive, and statistical (chi-square criterion, coefficient of mutual conjugation).
Based on the outlined auditory goals in the process of the development of competence in listening, an analysis
of the key components of the advertising material was carried out, and the effectiveness of the advertising
campaign, based on the correctly formed sound image of the trademark, was proven. As a result of the
phonosemantic and phonetic analysis of the advertising material, a permanent associative potential was revealed
in the product name and advertising slogan. To solve the set tasks, 374 names of advertising goods and 618
advertising slogans were classified and examined in terms of the relationship between sound and content
(symbolic meaning of sounds), and advertising material was differentiated by the category of the goods. When
analyzing trademarks, the patterns of repeated vowel and consonant sounds have been observed, which affect
the clarity and brevity of the sound. The effectiveness of phonetic-associative communication as an additional
tool in developing students' competence in listening has been statistically proven. During the study of the
advertising slogans with regard to the phonosemantic methods of activating the associative potential of the
slogan, assonance, alliteration, onomatopoeia, synesthesia, repetition, and tautology were singled out, which
directly form the phonetic competence of the listener. The work proves that the dominance of alliteration over
assonance among advertising slogans gives them loudness, rhythm, and expressiveness. In order to confirm the
initial hypothesis put forward by us, examples of exercises based on advertising material to establish an
associative connection are offered.
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